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作者简介

阚文文，1979年生，中国致公党党员，山东农业大学文法学院副教授，2008年华东师范大学中文系毕
业，获古代文学博士学位；2011年入山东农业大学园艺学院博士后流动站。现从事古代文学和茶文化
方面的教学与研究，已发表学术论文二十余篇。闲暇时亦倾心文学创作，以任平生为笔名出版茶文化
小品文集《浓墨淡茶》。
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章节摘录

版权页：   插图：   十五年后，非利获得了其叔父大笔的遗产成了百万富翁，却不幸在一次跃马中遇难
，家产被弟弟罗把侵吞，康吉也因此成了破落户，饱受磨难，最后与法国贵妇人美费儿缔结良缘。小
说反映了英国、法国社会生活的不同层面，揭示了道德人性的沦丧。和《申报》刊登的前三篇作品相
比，虽然结尾处情节作了不小的调整，但总起来说《听夕闲谈》更接近原著。至少，它明确表明自己
的外来身份，情节完整，将故事背景、人物都依凭原著翻译，迈出了国人翻译域外小说的一大步。译
者所写的《昕夕闲谈·小叙》是第一篇以近代观念充分肯定小说存在价值的文章，其中借鉴了《昕夕
闲谈》原著，即英国小说《夜与晨》的作者对于小说的看法，不少论点在后来梁启超“小说界革命”
的主张中都隐约可见。 《瀛寰琐纪》的发刊诃说：“《昕夕闲谈》一书，逐卷分刊，此五十二卷，真
所谓分之则明珠成颗，合之则美玉无瑕者也。”所谓“分之则明珠成颗，合之则美玉无瑕”，即指期
刊连载的小说可以拆下来重新装订成册，成为独立完整的单行本。《昕夕闲谈》在《瀛寰琐纪》的刊
载，对近代翻译小说乃至小说界都具有重要的意义。它意味着报刊的创办者将杂志连载长篇小说这种
前无古人的做法，从西方引人到了近代中国，一种全新的小说发表途径在中国开始出现了，这一新兴
的传播方式正在被中国读者和作家逐渐接受并且习惯。 遗憾的是，《昕夕闲谈》的连载似乎并未取得
预期的成功，小说以康吉的结婚草草收场。同治十五年（1875）在《瀛寰琐纪》上连载结束了六个月
后，申报馆出版了《昕夕闲谈》的全帙单行本，并在《申报》连续刊登了广告，但销售情况并不乐观
。原因可能是中国读者尚未习惯小说连载的方式，引起了读者的抱怨，“逐月分排，断续割裂，阅者
病焉”。毕竟《寰瀛琐纪》是月刊，对一部长篇小说进行旷日持久长达两年每期两回的连载，是中国
小说史上前所未见的，要考验读者的耐心不是那么容易的一件事。但是读者对外国小说还没有产生很
大兴趣，没有足够的外国小说读者群，也是重要原因。和光绪八年（1882）《字林沪报》连载本土小
说《野叟曝言》的热烈情况相比，《昕夕闲谈》显得有些冷落。正如韩南在《论第一部汉译小说》中
总结的一样：“这次小说连载的实验没有引出一次新的趋势。”大概是失败的教训过深，《申报》和
《瀛寰琐纪》以及它的改版续刊《四溟琐纪》和《寰宇琐纪》之类的，自此之后都没有再继续刊登翻
译小说，直到光绪三十三年（1907）报刊翻译小说刊载出现高潮为止。
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编辑推荐

《晚清报刊上的翻译小说》较系统地分析作品的特点，对报刊翻译小说的外部形态和内部特征，重要
的如翻译小说的语言、题材与文体特征，细节性的如栏目归属和类型标示，作者都作了认真的探讨。
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精彩短评

1、我只能说这种东西出版了丢自己的脸就算了，反正也没人知道，但是太丢导师的脸好嘛
2、曾在《文学遗产》上看到陈大康对这部书的推荐，内容很丰盛，对于现代文学、现代出版、传媒
研究价值巨大，另外印刷质量非常高，物有所值！

Page 6



《晚清报刊上的翻译小说》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu111.com

Page 7


